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Creole:     Jodi a mwen santi mwen tankou Pit Bull Terrier.

Today I feel like a Pit Bull Terrier. 

Creole:     Pit Bull Terrier a se yon ti chen piti ki ka touye nenpòt gwo gwo chen.

The Pit Bull Terrier is a small dog can kill a big animal such as a huge bull. 

Creole:     Li ka vole byen wo epi kochte bouch li nan gòj gwo gwo chen an epi kenbe li byen di.

It can jump up and clamp its mouth onto the throat of the bull and hang on. 

Creole:     Gwo chen an te mèt sekwe li, li mèt kouri, sakaje kò li, ak pèsistans, ti chen an kenbe kou misye byen di jouk li fè li rive bò jenou li.

The bull might shake and run and carry on, but eventually, through persistence, the little dog holding onto the throat of that bull will bring it to its knees. 

Creole:     Enben, mwen menm, mwen gen menm pèsistans saa.

Well, I have a bit of that persistence. 

Creole:     Nou pral kontinye etidye Pwovèb chapit 6, vèsè 6 rive nan vèsè 11.

We are going to be continuing to look at Proverbs chapter 6, verses 6 through 11. 

Creole:     Nou pral etidye pi nan pwofondè jodi a ak demen pawòl sa ki di pran leson nan men foumi yo, ou menm parese.

We are going to be taking a further look both today and tomorrow at taking a lesson from the ants, you lazy bones. 

Creole:     Nou te deja li tout pati nan liv Pwovèb la ki pale sou parese yo yè.

We read all of the scriptures in Proverbs yesterday about laziness. 

Creole:     Pou sèlman fè ou sonje, parese a se yon malediksyon pou moun ki ba li travay.

Just to remind you, lazy people are a pain to their employer. 

Creole:     Parese a gen pwoblèm tout lavi li

A lazy person has trouble all their life. 

Creole:    Gen moun ki tèlman parese yo pap leve yon kiyè mete nan bouch yo.

Some people are so lazy that they won’t even lift a finger to feed themselves. 

Creole:     Si ou twò parese pou ou simen nan bon sezon an, ou pap gen manje lè rekòt rive.

If you are too lazy to plow in the right season, you will have no food in the harvest. 

Creole:     Se sa ki nan tèt parese a ki ap touye li, paske li pa vle itil tèt li anyen.

The desires of lazy people will be their ruin, for their hands refuse to work. 

Creole:     Parese a toujou gen eskiz pou tout bagay.  Li di si li soti deyò, lyon ki nan lari a va manje li.

A lazy person is full of excuses. He says if I go outside, I might meet a lion in the street and be killed. 

Creole:     Liv Pwovèb la reyèlman ap pale sou parese yo e kouman parès la fè efè sou jan yo chache lavi yo.

It’s true that the book of Proverbs is talking about laziness and its relationship to how we earn a living. 

Creole:     Li di kareman, lamizè pral sezi yo tankou vòlè sezi moun, grangou pral met men sou yo tankou yon asasen.

It says specifically poverty will break upon you like a bandit, and scarcity will attack you like a robber. 

Creole:     Jodi a mwen vle fè sa klè pou ou, sa pa sèlman konsène travay nou ap fè.

Today I want to make clear that it is not limited to the jobs that we perform. 

Creole:     Sa pa sèlman konsène travay nou fè pou chache lajan pou peye EDH pou ka jwenn kouran.

It is not limited to the work that we do in order to pay the bills to keep the electricity turned on. 

Creole:     Jodi a, e sitou demen, nou pral wè kouman pou nou aplike kòmandman saa ki mande pou nou travay la nan lavi espirityèl nou.

Today and tomorrow, particularly, we are going to see the spiritual application of this command to be working. 

Creole:     Nou gen obligasyon pou nou okipe zafè Papa nou.  Nou se sèvitè Bondye ki anro nan syèl la.

We are supposed to be about the Father’s business. We are the servants of the Most High God. 

Creole:     Nou gen devwa pou nou travay paske jou a preske rive pou Senyè nou an retounen.

We are commanded to work, because the day draws close when the Lord is going to return. 

Creole:     Youn nan rezon ki mennen nan pale sou sijè saa se sa nou jwenn nan liv Ebre chapit 10 vèsè 24 ak 25.

One of the reasons I feel lead to pursue this subject is because of what it tells us in Hebrews chapter 10 verses 24 and 25. 

Creole:     Li di: “Annou chache ankouraje youn lòt nan gen renmen ak nan fè sa ki byen; pa pran abitd pa vin nan reyinyon nou yo tankou kèk moun konn fè sa; men annou youn ankouraje lòt, sitou kounye a kote jou Senyè a ap pwoche pi pre.

It tells “think of ways to encourage one another to outburst of love and good deeds, and let us not neglect our meeting together as some people do, but encourage and warn each other, especially now that the day of his coming back is drawing near. 

Creole:     Nan vèsyon King James lan li di, “Annou mete nan tèt nou nou dwe pouse youn lòt renmen epi fè bon travay.”

In the King James Version, it says, “Let us consider one another to provoke unto love and to good works.” 

Creole:     Mwen vle pouse w jodi a.  Mwen vle mesay mwen an pouse w.

I want to provoke you. I want this to be a provocative message. 

Creole:    Mwen vle mete w nan yon sitiyasyon.  Mwen vle fòse w pou rantre nan zafè renmen ak fè sa ki byen an.

I want you to be enjoined. I want you to be provoked to get about the business of loving and doing good works. 

Creole:     Pran leson nan men foumi yo, ou menm parese.  Aprann nan men yo kouman pou ou gen bon konprann.

Take a lesson from the ants, you lazy bones. Learn from their ways and be wise. 

Creole:     Menm si yo pa gen ni dirijan ni chèf, ni leta pou fè yo travay; men yo travay di pandan tout sezon chalè a pou yo fè pwovizyon pou sezon fredi a.
Even though they have no prince, governor or ruler to make them work, they labor hard all summer gathering food for the winter. 

Creole:   Petèt mwen mete pase genyen nan pawòl saa, men mwen kwè gen fè ekonomi tou nan pawòl Bondye a.  

Maybe I am seeing things that aren’t there, but I believe in the economy of the word of God. 

Creole:     Papa a pa gaspiye okenn pawòl.

The Father doesn’t waste a single word. 

Creole:     Si ou wè li ekri yon bagay, li ekri li paske gen yon rezon pou li te pale de li.

When He writes something, He writes it because there is a reason for having mentioned it. 

Creole:     Menm si yo pa gen ni dirijan ni chèf, ni leta pou fè yo travay; men yo travay di pandan tout sezon chalè a pou yo fè pwovizyon pou sezon fredi a.

Even though they have not prince, governor or ruler to make them work, they labor hard all summer, gathering food for the winter.  

Creole:     Senyè a fè mwen konprann pawòl saa vle di nou chak gen yon responsabilite pou nou patisipe nan zafè wayòm nan, pou nou travay.

I have received from the Lord that what this means is that each of us has a responsibility to be about the kingdom’s business, to be working. 

Creole:     Nou pa bezwen yon dirijan, yon chèf, ni yon leta pou fòse nou travay.

We are not dependent on a prince, governor or ruler to make us work. 

Creole:     Sa sa vle di se, ou pa bezwen se chèf distri a, osinon pastè a, reveran an, dyak la, oubyen kèkeswa ansyen nan legliz la ki pou fòse w nan zafè pou ou yon travayè pou wayòm Bondye a.

What this means is you don’t need for the bishop or the pastor or the reverend or the deacon or any of the rulers of the church to appoint you to the business of being a worker in the kingdom of God. 

Creole:   Ban mwen repete saa ankò.  

Let me say that again. 

Creole:    Kèk moun nan legliz rete san travay jiskaske se yon responsab nan legliz la ki pou vin di yo “mwen vle ou fè sesi oubyen mwen vle ou fè sela”. 

Some people are waiting on their ministry, until someone in authority comes along and says I want you to do this or I want you to do that. 

Creole:     Jezu di: “Mwen vle ou al chache moun pèdi yo”.

Jesus says, “I want you to go on this mission trip.” 

Creole:     Jezu di: “Mwen vle ou ale nan azil saa epi bay manje pou moun yo”.

Jesus says, “I want you to go down to this homeless center and provide some food.”

Creole:     Jezu di: “Mwen vle ou al vizite yon moun nan prison saa”.

Jesus says, “I want you to go visit somebody in this jail or prison.”

Creole:     Men oumen ou di: “Bon, rezon ki fè mwen pa travay pou wayòm nan, rezon ki fè mwen pa nan travay papa mwen an, se paske pèsonn moun pa di mwen sa pou mwen fè”.

But you say, “The reason I am not doing the work of the kingdom, the reason I am not about my father’s business, is because nobody has given me instructions about what to do.”

Creole:   “Mwen pa gen yon dirijan, yon chèf, osinon yon leta pou voye mwen nan travay”.

“I don’t have a prince or governor or a ruler over me to send me to work.” 

Creole:     Pwovèb chapit 6 di, “pran leson nan men foumi yo, ou menm parese”.

Proverbs chapter 6 says, take a lesson from the ants, you lazy bones. 

Creole:     Aprann nan men yo kouman pou vin gen bon konprann.

Learn from their ways and be wise. 

Creole:     Petèt ou kareman parese pou ou travay pou Bondye.  Ou konnen sa ou ta dwe ap fè, men ou pap fè li.

Maybe you are just spiritually lazy. You know what you ought to be doing, but you are not doing it. 

Creole:     Ou pran kòm eskiz, se paske pèsonn pa janm vin kote w pou mande w pou ou fè yon travay espesyal.

You are using as an excuse the fact that nobody has come along and appointed you to do a specific job. 

Creole:  Bon, se vre ou ka bezwen yo chwazi pou ou kapab dirije nan sèvis legliz la, men mwen pa janm wè nan pawòl Bondye a okenn kote li di dirije nan sèvis kote nou yo reyini ansanm lan se youn nan kado lespri a bay pou fè ministè a.   

Now it is true that you may need an appointment to be an usher in a church meeting, but I haven’t seen any place in the word of God where it says that being an usher in a church building is one of the ministry gifts of the spirit. 

Creole:     Se sèlman you bagay nou fè paske nou leve nou jwenn yo ap fè li.

It is just something that we do, because tradition has led us into doing it. 

Creole:     Se vre, ou bezwen yon dirijan, yon responsab oubyen yon ansyen pou otorize w antre nan aktivite andedan legliz sou latè a.

Well, you do need a governor or a ruler to get you involved in certain traditional activities inside of the church. 

Creole:     Mwen menm, mwen vle pouse w renmen e fè bon travay.

I want to provoke you to love and good works. 

Creole:     Mwen la pou mwen di w foumi an, menm si li pa gen yon dirijan, yon chèf, osinon yon leta pou pouse li, li travay kanmenm.

I am here to tell you that the ant, even though he had not prince, governor or ruler over him, he worked anyhow. 

Creole:     De ki kalite bon travay nou ap pale a?

What are these good works we are talking about? 

Creole:     Ki bon travay li ye?

What is this about? 

Creole:     Matye 5:9 di nou: “ Benediksyon pou moun ki travay pou gen lapè sou latè, Bondye va rele yo pitit li.”

Matthew 5:9 says “God blesses those who work for peace, for they will be called the children of God.”  

Creole:     Benediksyon pou moun ki pote lapè.  Ala yon bèl dyòb, ala yon bèl travay, pou ou se yon moun ki pote lapè!

Blessed are the peacemakers. What a wonderful commission, what a wonderful job description to be a peacemaker! 

Creole:     Ki valè lapè ki nesesè nan monn saa?  Ki valè kote sou latè moun bezwen lapè?

How much peace is needed in this world? How many opportunities for peace are there? 

Creole:     Mwen gen yon pitit fi mwen ki te patisipe nan mete lapè ant yon nèg ak yon dam tou dènyèman an.

A daughter of mine has recently been involved in making peace between a man and a woman. 

Creole:     Li te gen pou li pale dam nan, ki se yon zanmi li, de padon Bondye a; esplike li, paske li te jwenn padon pou fot pa li yo, li kapab padone lòt yo tou.

She has been talking to the woman, who is her friend, about God’s forgiveness, explaining that since she has been forgiven, she can forgive. 

Creole:     Li pa sèlman kapab padone, men li oblije padone.

Not only can she forgive, but she must forgive. 

Creole:     Lè dam saa va kite padon Bondye a jayi nan lavi li, li pral an mezi pou fè lapè ak mari li tou.

When she allows the forgiveness of God to flow through her, she will be able to have peace with her husband. 

Creole:     Benediksyon pou moun ki bay lapè, paske Bondye va rele yo pitit li.

Blessed are the peacemakers, for they shall be called the children of God.  

Creole:     Ou pa bezwen gen yon dirijan, yon chèf, yon leta, yon pastè, yon dyak, yon reveran … Ou pa bezwen pèsonn ba ou otorite pou ou pote lapè bay lòt yo.

You do not have to have a governor, a ruler, a prince, a pastor, a bishop, a deacon, a reverend….you don’t have to have anyone commission you as a peacemaker. 

Creole:     Ou kapab yon moun ki pote lapè jodi a.

You can be a peacemaker in this day. 

Creole:     Ou kapab pote lapè nan fwaye ou ant moun kap viv ansanm ak ou yo.

You can speak peace in your household among those people that you live with. 

Creole:     Ki pi bon atirans ki ta ka genyen pou wayòm Bondye pase yon fanmiy kap viv nan lapè?

What better foothold for the kingdom of God could there possibly be, than a family that is living at peace? 

Creole:     Eske ou se yon grann?

Are you a grandmother? 

Creole:     Ou kapab mete lapè ant pitit pitit ou yo ak pitit gason osinon piti fi w la.

You can be a peacemaker between your grandchildren and your son or your daughter. 

Creole:     Valè bezwen pou lapè ki genyen depase cheve nan tèt nou.  Bagay sa yo ap ret tann ou jodi a.

There is no limit to the opportunities for making peace.  They are available to you today. 

Creole:     Lè ou bay lapè, se travay ou ap travay pou wayòm Bondye a.  Se zafè wayòm nan ou ap okipe.

When you make peace, you are working in the kingdom. You are doing kingdom business. 

Creole:     Ou ap prepare chemen an pou madan marye a.  Ou ap ouvè pòt la pou Senyè Jezu ka retounen.

You are preparing the way for the bride. You are opening the door for the return of the Lord Jesus Christ. 

Creole:     Li va retounen pou jwenn yon madan marye ki pa gen okenn tach, okenn peche ki te lave kò li nan san ti mouton an.

He is going to come back for a perfect bride, unblemished bride who has washed herself in the blood of the lamb. 

Creole:     Mete kò nou, kè nou ak fanmiy nou nan kondisyon fè pati de travay pou wayòm nan.

The washing of our bodies, our hearts, our families is part of the work of the kingdom. 

Creole:     Piga nou kite parès pran nou.  Annou rantre nan travay pou wayòm nan.

Let’s not be lazy. Let’s be about the work of the kingdom.  

Creole:     Benediksyon pou moun ki travay pou lapè, paske Bondye pral rele yo pitit li.

Blessed are those who work for peace for they shall be called the children of God. 

Creole:     Piga nou fè parese sou sa.

Don’t be lazy about it. 

Creole:     Eske ou vle mete w ak mwen kote mwen ye a.

Can you join with me here? 

Creole:     Eske ou rive konprann nan Pwovèb lè li ap pale sou “Gade, ou menm parese a”, li pap pale sèlman de “ale nan travay ou ak fè travay ou byen jan ou ta dwe fè li a”

Can you understand that in Proverbs when it talks about “Consider, the any you lazy bones,” it is not only talking about going to your job and being diligent about doing your work. 

Creole:     Nou ap pale de zafè wayòm nan

We are talking about the kingdom business. 

Creole:     Nou ap pale de zafè Papa a.

We are talking about the Father’s business. 

Creole:     Nou ap pale de bagay Bondye.

We are talking about spiritual things. 

Creole:     Pa fè parese.  Depi ou wè yon kote bezwen lapè, toutotan li posib pou ou, pote lapè

Don’t be lazy. Then you see a need for peace, as much as is possible, be an instrument of peace. 

Creole:     Kite bon konprann Bondye a antre nan ou pou li montre w kouman pou ou pote lapè nan sitiyasyon saa.

Let the wisdom of God come to you and show you how to bring peace in that situation that needs peace. 

Creole:     Kite mwen souliye pou ou lè parès espirityèl soti nan nou, nou pral kontan pou nou travay pou wayòm nan.

Let me further emphasize when spiritual laziness is overcome we will be fulfilled, working in the kingdom. 

Creole:     Nou te pwomèt pou nou konekte liv Pwovèb la ak levanjil yo Matye, Mak, Lik ak Jan.

We promised to connect the book of Proverbs to the gospel, Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:     Enben, men koneksyon an.  Mak chapit 13 vèsè34 rive nan 37….

Well, here is the connection. Mark chapter 13 verses 34 through 37…

Creole:     Jezu di: “Lè pitit lòm nan va retounen se va tankou yon nonm ki kite kay li al fè yon vwayaj byen lwen.

Jesus says, “The coming of the son of man can be compared to that of a man who left home to go on a trip. 

Creole:     Li bay chak sèvitè li yo yon travay pou yo fè nan kay la, epi li di moun ki nan baryè a pou veye kilè li ap retounen; pou li kite je li byen louvri, paske li pa konnen ki jou, kilè mèt kay la tounen, li ka aswè, nan lannwit, maten bonè osinon lè solèy leve.

He gave each of his employees instructions about work they were to do, and he told the gatekeeper to watch for his return, so keep a sharp lookout, for you do not know when the homeowner will return, at evening, midnight, early dawn or late day break. 

Creole:     Pa kite dòmi pran nou, paske mèt la ap tounen lè nou pat panse.  Sa mwen di a, mwen di li pou tout moun.  Veye mèt la.”

Don’t let anyone find you sleeping, when he arrives without warning. What I say to you I say to everyone. Watch for his return.” 

Creole:     Gen 2 bagay nan moso pawòl mwen sot li pou ou a, nou jwenn yo tou nan pawòl nan liv Pwovèb la.

There are 2 things in this passage I just read to you, that are also found in the passage of the book of Proverbs. 

Creole:     Yo pale de travay, epi tou yo pale de dòmi.

There is a reference to work and there is a reference to sleep. 

Creole:     Ann retounen nan Pwovèb chapit 6.

Let’s go back to Proverbs chapter 6. 

Creole:     Men oumenm parese, kouben tan ou ap pase ankò ap dòmi?  Kilè ou va resi reveye w?

 “But you lazy bones, how long will you sleep? When will you wake up? 

Creole:     Mwen vle ou aprann leson saa.  Yon ti dòmi ankò, yon ti kabicha, yon ti kwaze bra dèyè tèt ou, lamizè pral tonbe sou ou tankou yon vòlè ak zam.

I want you to learn this lesson. A little extra sleep, a little more slumber, or a little folding of the hands to rest, and poverty will pounce upon you like a bandit. 

Creole:     Grangou pral sezi w tankou yon asasen.”

Scarcity will attack you like an armed robber.”

Creole:     M vle nou aprann leson saa.  Sa se parès espirityèl.

I want you to learn this lesson.  This is spiritual laziness

Creole:    Mwen dwe okipe de lakou lakay mwen jodi a. 

I am going to take off my yard this afternoon.  

Creole:     Machin mwen vrèman bezwen netwayaj.  Mwen gen kèk bagay lavi sa pou m okipe.

My car really needs to be waxed.  I have to carry some worries of this world. 

Creole:     Detay lavi sa, soti pou al achete manje, fè kèk lòt ti bagay, epi fè dekorasyon pou nwèl.

The details of this life, the extra trip to the grocery store, little bit extra and the Christmas decorations.  

Creole:     Men, kisa ki ka anpeche nou ap okipe de zafè Papa?

Whatever it is has it kept us of being about our father’s business?  

Creole:    Eske w ap kabicha? Eske w ap dòmi? Eske w ou kwaze bra w dèyè tèt ou? 

Are we slumbering? Are we sleeping?  Are we folding our hands? 

Creole:    Eske ou pran toujou bay kòm eskiz mo demen, demen, demen? 

Are we making an excuse in saying tomorrow, tomorrow, tomorrow? 

Creole:     Si se sa, enben ou nan gwo pwoblèm.

If we are, we are in great danger. 

Creole:     Povrete espirityèl pral atake w tankou yon bandi, absans pawòl Bondye a pral sezi w tankou yon asasen sezi moun.

Spiritual poverty will bounce upon us like a bandit, scarcity of the word of God in our life will attack us like an armed robber.  

Creole:   E ou pral mande tèt ou poukisa lavi espirityèl ou fèb konsa, poukisa ou pa gen okenn swaf ak zèl pou Senyè a.

And we’ll wonder why is it that our spiritual life is weak and we have no hunger and zeal for the Lord. 

Creole:     Se paske ou te kite lennmi ki rele parès espirityèl la fofile nan lavi w.

It’s because we’ve allowed the enemy of spiritual laziness to creep in.  

Creole:    Demen sidyeve nou pral mande w pou reveye soti nan kabicha. 

Tomorrow we’re gonna ask you to wake up form your slumber.  

Creole:    Se te frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb Chak Jou. 

This is brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:     Mwen swete ou pral okipe nan zafè Papa a jodi a.  Mèsi Senyè.

I pray that you’ll be about your Father’s business in this day.  Praise the lord!


